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Éditos

Mesdames, Messieurs,

Chers amis du Jumping International de Mâcon Chaintré,

Je suis très honorée, en tant que marraine de l’événe-
ment, de vous souhaiter la bienvenue sur cette seizième 
édition du Jumping International de Mâcon Chaintré. 

D’année en année, le concours gagne en aura par-
delà les frontières du territoire français, et c’est une 
chance, pour l’ensemble de l’équitation européenne, 
de pouvoir bénéficier de la passion et de l’engage-
ment d’une équipe de professionnels comme celle de 
Mâcon Chaintré Événements. Une équipe qui œuvre tout 
au long de l’année à proposer des rendez-vous plé-
biscités par les plus grands cavaliers du continent.  

Chacun garde en mémoire la victoire, l’an dernier, du 
Français Julien Épaillard qui, quelques mois plus tard, 
remportait avec l’équipe de France la médaille de bronze 
aux Jeux olympiques et paralympiques de Paris 2024. 
Mâcon Chaintré se trouvait bel et bien sur le chemin de 
Versailles ! Un chemin qui mène désormais vers le très 
grand sport, un chemin-tremplin vers les échéances 
les plus prestigieuses, dont les Championnats d’Eu-
rope qui se courront cet été en Espagne et pour les-
quels les épreuves de ce week-end sont qualificatives.

À tous, sportifs, partenaires et visiteurs, je souhaite le meil-
leur, dans l’esprit de convivialité qui règne depuis toujours 
au pied de ce château et qui contribue aussi à l’âme de ce 
concours. Très belle compétition à tous ! Que vive le sport !

Sylvie Robert, 
Présidente d’honneur 
Présidente de GL events Equestrian Sport

Ladies and Gentlemen,

Dear friends of the Jumping International 
de Mâcon Chaintré,

As the patron of the event, I’m truly honoured 
to welcome you to the thirteenth edition of the 
Jumping International de Mâcon Chaintré. 

The show is becoming more renowned abroad year after 
year, and allows the whole European equestrian commu-
nity to benefit from the passion and commitment of the 
team of professionals at Mâcon Chaintré Evénements. A 
team that works throughout the year to organise events 
that are very popular with the continent's greatest riders.  

Everyone remembers the victory last year of French 
rider Julien Épaillard, who, a few months later, won the 
bronze medal with the French team at the Paris 2024 
Olympic and Paralympic Games. Mâcon Chaintré was 
well and truly on the road to Versailles! A road that now 
leads to the very highest level of sport, a springboard 
to the most prestigious events, including the European 
Championships that will be held this summer in Spain, 
for which this weekend's classes are qualifiers.

I wish all the athletes, partners and visitors, the very 
best. I hope they enjoy the friendly atmosphere that has 
always been present at this venue at the foot of the castle, 
which also contributes to the heart and soul of this show. 
I wish you all a wonderful competition! Long live sport!

Sylvie Robert 
Honorary President 
Chairman of GL events Equestrian Sport

Mâcon Chaintré
CDI3* | CDI1* 

CDIYH1* | CDIAM

31/07/25 - 03/08/25

Ground Jury President : Raphael SALEH 

SYLVIE ROBERT, PRÉSIDENTE  
D’HONNEUR DE L’ÉDITION 2025

SYLVIE ROBERT,
2025 HONORARY PRESIDENT
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Quatre étoiles et un plateau de stars ! ı Four stars and a star-studded lineup!

C’est ici, au pied du château, au beau milieu des vignes, 
que toute l’équipe du Jumping International de Mâcon 
Chaintré vous accueille pour quatre jours d’une édi-
tion 2025 promettant de belles émotions sportives !

Forts d’une expérience de plus de quinze ans dans l’or-
ganisation d’événements sportifs de haut niveau, l’as-
sociation Mâcon Chaintré Événements et le centre 
équestre de Mâcon accueillent cette semaine la 
deuxième édition du CSI 4* de Mâcon Chaintré dans 
la chaleureuse ambiance bien connue de tous. 

L'équipe de Mâcon Chaintré Événements est mobili-
sée depuis plusieurs mois pour accueillir de la meil-
leure manière les champions attendus dans le CSI 4*. 
Et ces champions ont bel et bien répondu présent ! Les 
Brésiliens Pedro Veniss, et Pedro Junqueira Muylaert, 
les Irlandais Mark McAuley et Billy Twomey, les Suisses 
Alexandra Amar, Pius Schwizer, ou encore Bryan Balsiger, 
le Canadien Kyle Timm, les Belges Céline Schoonbroodt 
- de Azevedo,  Wilm Vermeir sont ici. L’Allemand Philipp 
Schulze Topphoff et le Marocain Abdelkébir Ouaddar 
sont également de la partie. Face à eux, une belle délé-
gation tricolore est en piste, à l’image du champion 
olympique de Rio, Roger-Yves Bost, du Champion de 
France Pro Elite 2024, Cédric Hurel, des rapides Morgan 
Bordat, Benoit Cernin, Grégroy Cottard et Jean-Luc 
Mourier, ou encore de l’Aindinoise Mégane Moissonnier.

Les jeunes chevaux, en formation vers le plus haut 
niveau, sont également attendus dans le CSI YH 1*. 
Enfin, le CSI 1* permettra à de nombreux cava-
liers amateurs de prendre part à l’événement.

Faisant l’objet d’un vaste programme d’aménagement 

The Jumping International de Mâcon Chaintré’s 
whole team welcomes you to the 2025 event, 
for four days of incredible sport, here at the 
foot of the castle, amidst the vineyards!

The Mâcon Chaintré Événements association and the 
Mâcon equestrian centre boast over fifteen years of expe-
rience in organising high-level sporting events. This week, 
they are hosting the second edition of the CSI 4* in Mâcon 
Chaintré, whose friendly atmosphere is appreciated by 
everyone. 

The Mâcon Chaintré Événements team has been busy for 
several months to ensure the champions expected at the 
CSI 4* will receive the best welcome possible. And many 
champions have confirmed their presence!The Brazilians 
Pedro Veniss, and Pedro Junqueira Muylaert, the Irishmen 
Mark McAuley and Billy Twomey, the Swiss riders Alexandra 
Amar, Pius Schwizer, and Bryan Balsiger, Canadian Kyle 
Timm, and the Belgians Céline Schoonbroodt-de Azevedo 
and Wilm Vermeir are here. German Philipp Schulze 
Topphoff and Moroccan Abdelkebir Ouaddar are also part 
of the event. Facing them is a strong French delegation on 
the field, including Rio Olympic champion Roger-Yves Bost, 
2024 French Pro Elite Champion Cédric Hurel, the speedy 
Morgan Bordat, Benoit Cernin, Grégory Cottard, Jean-Luc 
Mourier, and Mégane Moissonnier from Ain.

Young horses training for the highest level are also expec-
ted to compete in the CSI YH 1*. Lastly, the CSI 1* will allow 
many amateur riders to participate in the event.

BIENVENUE AU JUMPING INTERNATIONAL  
DE MÂCON CHAINTRÉ !

WELCOME TO THE JUMPING INTERNATIONAL 
DE MÂCON CHAINTRÉ! 
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The site has been undergoing extensive developments 
since 2013, and was awarded the ‘Terre de Jeu 2024’ label 
in 2022. Its arenas have been equipped with an innovative 
sub-irrigation system, and a lunging ring and 250 outdoor 
boxes have been installed to further improve the comfort 
and welfare of the horses. In 2024, the site was also awar-
ded the Equures Excellence label, proving its commitment 
to horse welfare and energy efficiency. ‘We had to deve-
lop the site to be on a par with the athletes we host every 
week, while also seeking to improve our environmental-
ly-friendly practices. The Equures label was awarded for 
the efforts we have already undertaken and to encourage 
ongoing improvements in our equipment, our standards 
and our organisation,’ says Isabelle Breul, Director of the 
Equestrian Centre. ‘All the members of our Mâcon Chaintré 
Événements team, who are working to welcome our 
different visitors this week, are committed to making our 
guests feel at home.’ We pay attention to every detail to 
achieve this, ensuring everyone's comfort and safety,’ adds 
Sébastien Dauvergne, the event’s sports director.

You’re all invited to come and cheer on the combinations 
competing at this venue, which combines excellence and 
conviviality, in the heart of the exhibitors’ village.

depuis 2013, le site labelisé «Terre de Jeux 2024 » en 2022 
s’est vu aménagé d’un système innovant de subirriga-
tion des pistes, d’un rond d’havrincourt permettant de 
longer les chevaux en toute sécurité, de quelques 250 
boxes extérieurs venus améliorer encore le confort et 
le bien-être des chevaux. En 2024, le site a également 
obtenu le Label Equures Excellence, gage de la qualité 
de son engagement en faveur du bien-être des chevaux, 
mais aussi de la performance énergétique. « Nous nous 
devions de faire évoluer le site pour être à la hauteur des 
athlètes que nous accueillons chaque semaine, tout en 
cherchant toujours à améliorer nos pratiques en faveur 
de l’environnement. Le Label Equures est venu récompen-
ser les efforts déjà engagés et encourager l’améliora-
tion constante de nos équipements, de nos habitudes et 
de nos organisations. » précise Isabelle Breul, Directrice 
du pôle équestre. « Au sein de l’équipe Mâcon Chaintré 
Événements, qui œuvre cette semaine à l’accueil des 
différents publics, nous avons tous à cœur d’accueillir nos 
hôtes, « comme à la maison ». Pour cela nous avons à 
cœur de veiller au moindre détail pour garantir le confort 
et la sécurité de chacun, en toute simplicité », complète 
Sébastien Dauvergne, directeur sportif de l’événement.

Sur ce site alliant excellence et convivialité, au cœur 
du village exposants, vous êtes toutes et tous invités 
à vous retrouver pour soutenir les couples en lice.
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À 42 ans, Pedro Veniss évolue au plus haut niveau du saut 
d’obstacles international depuis plus de 20 ans et compte 
plus de 130 victoires internationales, dont deux médailles 
d’or par équipes, aux Jeux Panaméricains (2007 à Rio 
de Janeiro et 2019 à Lima). Fidèle parmi les fidèles du 
Jumping International de Mâcon Chaintré, le Brésilien 
revient concourir cette semaine en France après avoir 
passé un hiver studieux en Espagne, son pays d’adoption. 

Vous avez passé l’hiver sur les tournées de concours 
espagnoles. Comment a débuté votre saison 2025 ?

Pedro Veniss : J’aime beaucoup les tournées du 
Sunshine Tour qui nous permettent de former de nom-
breux chevaux et de prendre le rythme en début de 
saison. La saison a plutôt bien débuté et l’ensemble 
des chevaux a beaucoup progressé justement sur 
ce circuit. C’est de bon augure pour la suite !

Vous êtes un habitué de Mâcon,  
qu’aimez-vous retrouver ici ?

P. V. : Cette année, Mâcon est au programme en prépa-
ration du Jumping international de La Baule et du CSIO 
d’Aix-la-Chapelle, qui sont les objectifs de ces prochains 
mois. J’aime beaucoup les concours français, car ils 
sont toujours très bien organisés et j’y retrouve de nom-
breux amis. Depuis le jour où pour la première fois, j’ai 
vu Éric Navet monter à cheval, j’ai une certaine admi-
ration pour les cavaliers tricolores… J’ai toujours trouvé 
les installations de qualité ici à Mâcon, mais depuis l’an 
dernier et la construction des nouvelles écuries, le site 

42-Year-old Pedro Veniss has been competing at the 
highest level of international show jumping for over 
20 years and has more than 130 international victo-
ries to his name, including two team gold medals at 
the Pan American Games (2007 in Rio de Janeiro and 
2019 in Lima). The Brazilian, who is one of the Jumping 
International de Mâcon Chaintré’s most loyal riders, 
is back competing in France this week after spen-
ding a busy winter in Spain, his adoptive country.  

You spent the winter on the Spanish show jumping cir-
cuit. How did your 2025 season begin and how are you?

Pedro Veniss: I really enjoy the Sunshine Tour, which 
allows us to train lots of horses and get into the swing 
of things at the start of the season. The season started 
pretty well and all the horses have progressed well 
on this tour. It bodes well for the rest of the year!

You regularly come to Mâcon. What 
do you like about the show?

P. V.:  This year, I’m coming to Mâcon to prepare 
for the Jumping international de La Baule and the 
CSIO in Aachen, which are the goals for the coming 
months. I really like French shows because they 
are always very well organised and I meet lots of 
friends there. Ever since I first saw Eric Navet riding, 
I’ve really admired French riders... I’ve always found 

PEDRO VENISS,
FIDÈLE PARMI LES FIDÈLES

PEDRO VENISS:
ONE OF MÂCON’S MOST LOYAL RIDERS 

Avez-vous un objet fétiche en concours ?

P.V. : Je monte toujours avec mon porte-
feuille dans la poche ! Mon grand-père me 

l’a offert lorsque j’étais petit, il était quelqu’un 
de très important pour moi et je me sens plus 

en sécurité si ce portefeuille est avec moi.

Et un petit rituel lors de votre préparation ?

P.V. : Oui ! Je garde le même nœud de cra-
vate si je réussi un sans sans-faute, mais si je 
fais une faute en piste, alors pour le parcours 

suivant je refais mon nœud de cravate !

DANS LES COULISSES AVEC PEDRO VENISS

Do you have a lucky charm you take to shows?

P.V.: I always ride with my wallet in my pocket! 
My grandfather gave it to me when I was 

little. He was very important to me and I feel 
safer when I have my wallet with me.

Do you have a little ritual when you're getting ready?

P.V.: Yes! I keep the same tie knot if I go 
clear, but if I have faults on the course, I 

redo my tie knot for the next round! 

BEHIND THE SCENE WITH PEDRO VENISS



· 11 ·

Quatre étoiles et un plateau de stars ! ı Four stars and a star-studded lineup!

est vraiment excellent ! J’aime aussi beaucoup profi-
ter de ce concours pour passer faire un coucou à mon 
ami Quabri de L’Isle, chez Sébastien Nérat, dans l’Ain.

Qui sont les chevaux qui vous accompagnent ?

P. V. : Cette semaine je suis accompagné de Duelante 
3K et CS Hortencia, deux chevaux nés au Brésil qui 
ont bien débuté la saison. Nimrod de Muze, mon che-
val de tête, m’accompagne, ainsi qu’une jument de 
sept ans, Crazy Lady Z, engagée dans le CSI YH 1*.

Vous figurez depuis de longues années parmi le 
haut du classement mondial. Comment défini-
riez-vous la philosophie de votre équitation ?

P. V. : J’essaie d’être le meilleur « homme de cheval » 
possible ! La base de tout reste l’amour des chevaux 
et cela est primordial pour moi. Il est très important 
pour moi d’écouter mes chevaux, d’ajuster le pro-
gramme au jour le jour, en fonction de leur forme.

Vous avez créé il y a quelques années déjà, la 
Veniss Academy, à Barcelone. La transmis-
sion est une notion importante pour vous ?

P. V. : Oui tout à fait ! J’ai eu la chance de bénéficier des 
conseils de cavaliers performants, tout au long de ma car-
rière. C’est un plaisir aujourd’hui de pouvoir partager ce que 
je sais aux plus jeunes. Actuellement, nous avons huit étu-
diants et je prends beaucoup de plaisir à les accompagner.

the facilities here in Mâcon to be of a high stan-
dard, but since the new stables were built last year, 
the venue is really excellent! I also really enjoy taking 
advantage of this show to drop in and see my friend 
Quabri de L'Isle, at Sébastien Nérat's stables in Ain.

Which horses will you be riding here?

P. V.: This week I'm riding Duelante 3K and CS Hortencia, 
two horses born in Brazil who started the season 
well. Nimrod de Muze, my leading horse, is also natu-
rally with me, as well as a seven-year-old mare, 
Crazy Lady Z, who is competing in the CSI YH*.

You have been at the top of the World rankings for many 
years. How would you define your riding philosophy?

P. V.: I try to be the best ‘horse man’ I can be! The under-
lying element is having a love of horses, that is key for 
me. It is really important for me to listen to my horses and 
adjust their training schedule daily based on their form.

A few years ago, you set up the Veniss 
Academy in Barcelona. Is passing on your 
knowledge important to you?

P. V.: Yes, absolutely! I've been lucky enough to bene-
fit from the advice of successful riders throughout 
my career. It's a pleasure today to be able to share 
what I know with younger riders. We currently have 
eight students and I really enjoy coaching them.
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Les cavaliers de saut d’obstacles parcourent les terrains 
de concours et parfois même la planète de semaines 
en semaines. Pour autant, certains tissent des liens 
particuliers avec quelques concours, faisant ainsi de 
ces week-ends des rendez-vous singuliers. À Mâcon, 
c’est notamment le cas pour Alexandra Francart, la 
Nordiste, et Lalie Saclier, l’Aindinoise ex-Mâconnaise !

Vous êtes toutes les deux des habituées de Mâcon 
Chaintré. Qu’est-ce qui fait du Jumping International 
de Mâcon, un rendez-vous à ne pas manquer ?

Lalie Saclier : La qualité de la structure ! Les pistes sont 
parfaites et les boxes aussi, tout est vraiment très fonc-
tionnel ici. Pour nos chevaux, nos grooms et nous cava-
liers, c’est très confortable. En plus de ça, l’équipe de 
Mâcon Chaintré Événements a toujours fait progresser 
les infrastructures et les à-côtés des compétitions. Avec 
Lolita, nous connaissons plus que bien la structure puisqu’il 
y a encore trois ans, nous louions des boxes ici. Nous 
venons régulièrement et nous n’avons pour autant pas 
l’impression de faire toujours le même concours. Chaque 
week-end est différent mais tous sont très conviviaux !

Show jumpers travel to showgrounds and some-
times even around the world, every week. Despite 
this, some of them form special bonds with some 
shows, making these weekends unique events. 
This is particularly true for Alexandra Francart, 
from Northern France, and Lalie Saclier, who now 
lives in Ain, but originally came from Mâcon!

You are both regulars at Mâcon Chaintré. What makes the 
Jumping International de Mâcon a must-attend event?

Lalie Saclier : The quality of the facilities! The rings are 
perfect, as are the boxes. Everything is really very func-
tional here. It's very comfortable for our horses, our 
grooms and for us as riders. Additionally, the Mâcon 
Chaintré Événements team has always worked to 
improve the facilities and additional areas concer-
ning the competitions. Lolita and I know the venue 
very well, as we rented boxes here three years ago. 
We come here regularly, but we never feel like we're 
competing at the same show. Every weekend is diffe-
rent, but there is always a friendly environment!

LALIE SACLIER ET ALEXANDRA FRANCART
À MÂCON, ELLE SE SENTENT « COMME À LA MAISON ! »

LALIE SACLIER AND ALEXANDRA FRANCART
REALLY FEEL AT HOME IN MÂCON!
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Alexandra Francart : J’ai vu Mâcon se transformer depuis 
une petite dizaine d’années. Ce que j’apprécie particulière-
ment c’est l’organisation. Nous, les chevaux, les grooms et 
propriétaires… Tout le monde est choyé ! Tout est agréable 
et facile ! En plus, je n’ai dû faire ce concours qu’une seule 
fois sous la pluie… Pour la Nordiste que je suis c’est pré-
cieux de retrouver cette lumière (rires)! J’interviens aussi 
régulièrement lors de l’Académie d’hiver. Les installations 
sont parfaitement adaptées aussi à l’hiver et la cantine 
est délicieuse ! Je me sens un peu chez moi à Mâcon ! 

Concourir sur un site que l’on connaît 
bien, est-ce un avantage ? 

L. S. : C’est un gros avantage ! L’atmosphère nous est 
familière, tout comme la piste, le parc d’obstacles et 
le staff qui travaille sur le site. Nous ne sommes pas 
dépaysées en arrivant et les chevaux non plus. 

A.F. : Oui ! Parce que je suis quelqu’un de très organisé et 
qui n’aime pas trop les surprises (rires) ! Savoir en amont 
que l’installation et le départ vont bien se passer, que quelle 
que soit la place du box on sera bien, et que l’on aura la 
place pour monter nos chevaux en dehors des épreuves 
nous permet d’arriver avec l’esprit totalement serein.

Vous prenez part à de nombreux concours internationaux. 
Qui sont les cavaliers ou cavalières qui vous inspirent ?

L. S. : Aujourd’hui, il y a beaucoup de cavaliers inspirants 

Alexandra Francart: Mâcon has really changed over the 
last ten years. What I particularly appreciate is the orga-
nisation. We are all pampered: the horses, the grooms 
and owners! Everything is pleasant and easy! And I've 
only had to compete in the rain once... For someone from 
Northern France, it's rare to be able to enjoy this great 
weather (laughs)! I also regularly take part in the Winter 
Academy. The facilities are perfectly suited to winter 
and the food is delicious!  I feel at home in Mâcon! 

Is competing at a venue you know well an advantage?

L. S. : .: Yes, it's a huge advantage! We're fami-
liar with the atmosphere, the ring, the fences 
used and the staff who work there. We feel at 
home when we arrive, and so do our horses. 

A.F. : Yes! Because I'm a very organised person and I 
don't really like surprises (laughs)! Knowing in advance 
that our arrival and departure will go smoothly, that 

Lalie Saclier : I would say dyna-
mic, intuitive and determined!  

Alexandra Francart : Smooth, respectful and connec-
ted... And also, with a touch of elegance (laughs)!

YOUR RIDING IN THREE WORDS
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pour différentes raisons. Certains le sont par la qualité 
de leur équitation et parce qu’ils sont de vrais pilotes 
en piste, d’autres par tout le système qu’ils mettent en 
place pour être dans le haut niveau, ou encore par la 
manière qu’ils ont de trouver, former et commerciali-
ser les chevaux. Je n’ai pas un modèle en particulier, 
j’aime bien piocher chez tout le monde. Cela étant, je 
dirais que je cherche à atteindre une équitation qui est 
un mélange de la position de Pénélope Leprévost, de la 
rapidité de Julien Épaillard et la technique de Kévin Staut. 

A. .F : Je suis plus inspirée par le système de certains 
que par leur technique pure. Celui qui m’a le plus fas-
ciné c’est Jeroen Dubbledam parce que sa préparation 
pour une échéance est très discrète, bien construite. 
Lors des Jeux Équestres Mondiaux de Caen, en 2014, il 
a surmonté toutes les difficultés rencontrées avec son 
cheval en coulisses pour réussir à finir sur la plus haute 
marche du podium. Cela m’a beaucoup impressionnée !

De quels chevaux êtes vous accompagnées ce week-end ?

L. S. : Cette semaine je suis avec un cheval de huit 
ans, Hatypiq des Lilas, qui est né dans notre élevage. 
C’est un cheval encore en formation donc le CSI YH 1* 
va être une belle expérience pour lui. J’ai également 
Fénomène des Lilas, qui est la grande sœur d’Haty-
piq. Elle est plus aguerrie et va sauter les épreuves 
du CSI 4*, comme mon autre jument, J’Adore. 

A. .F. : Malheureusement je ne pourrais pas monter 
cette année. On se doit de toujours composer avec 
nos chevaux et ma jument n’est pas suffisamment 
prête. Je suis très triste de ne pas participer à cette 
édition car Mâcon est vraiment l’un de mes concours 
favoris… Je réserve ma place pour 2026 bien sûr !

we'll be fine wherever our box is located, and that there 
will be areas to ride our horses outside the classes 
allows us to arrive with complete peace of mind.

You compete at many internatio-
nal shows. Which riders inspire you?

L. S. : Many riders inspire me today for different reasons. 
Some inspire me with their style of riding and because 
they’re amazing in the ring, others because of the whole 

system they’ve put in place to compete at the highest 
level, or the way they find, train and sell horses. I don't 
really have a role model, I like picking qualities from diffe-
rent riders. Having said that, I'm trying to achieve a style 
of riding that combines Pénélope Leprévost's position, 
Julien Épaillard's speediness and Kévin Staut's technique. 

A. .F : I'm more inspired by the system some people 
use than by their actual technique. The rider who fas-
cinated me the most is Jeroen Dubbledam because 
his preparation for a major competition is very smart 
and well-thought out. At the 2014 World Championships 
in Caen, he overcame all the difficulties he encoun-
tered with his horse behind the scenes and went on 
to win the gold medal. That really impressed me!

Which horses will you be competing with this weekend?L. 
LS. : This week I'm with an eight-year-old horse, Hatypiq 
des Lilas, who was born at our stud farm. He is still in 
training, so the CSI YH 1* will be a great experience for 
him. I also have Fénomène des Lilas, who is Hatypiq's big 
sister. She is more experienced and will be jumping in 
the CSI 4* classes, along with my other mare, J'Adore. 

A. .F. : Unfortunately, I won’t be competing this year. 
We always have to take our horses into account and 
my mare isn't ready yet. I'm very sad not to be taking 
part in this year's event because Mâcon is one of my 
favourite shows...But I'll definitely be there in 2026!

Lalie Saclier : Je dirais, dynamique, 
au feeling et déterminée ! 

Alexandra Francart : Fluidité, respect et 
connexion…. Et aussi un peu d’élégance (rires) !

VOTRE ÉQUITATION EN TROIS MOTS



 

Contact : Arnaud MALGRAS 06.08.69.22.47 – arnaud.malgras@live.fr 
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LES ENGAGÉS
DU CSI4*

CSI4*
RIDERS’LIST

Allemagne
Germany

SCHULZE TOPPHOFF Philipp

Arabie Saoudite
Saudi Arabia

ALRAJHI Abdulrahman

Belgique
Belgium

HEMERYCK Rik
SCHOONBROODT- DE AZEVEDO Céline
VANDECASTEELE Bart Jay Junior
VERMEIR Wilm

Bolivie
Bolivia

BOOS PEGLER Karen

Brésil
Brazil

JUNQUEIRA MUYLAERT Pedro
VENISS Pedro

Canada
Canada

TIMM Kyle

Colombie
Columbia

LOPEZ LIZARAZO René

Espagne
Spain

ALVAREZ AMARO Hugo
FERNANDEZ GIL FOURNIER Luis
MARTINEZ CULLELL Sira
ROQUET ANTONELL Ima
VERDU VIDAL Otti

France
France

BORDAT Morgan 
BOST Roger-Yves
BOUVARD Cyril
BREUL Richard
CERNIN Benoit
COTTARD Grégory
DAMIANS Estelle
DELFORGE Paul
DELMOTTE Nicolas 
DEMONTE Marie
DESEUZES Nicolas
DILASSER Marc
EICHNER Baptiste
FONTANELLE Alexandre
FREREJACQUES Clement
GONIN Julien
GOULET Alexis
GUERDAT SKALLI Fanny
HUREL Cédric
JARRY Felix
LAYEC Nicolas 
LE VOT Arthur
LEONI Charlotte
MARION Quentin
MELIN David
MEZZADRI Ilona
MOISSONNIER Mégane
MORTIER Pierre Alain
MOURIER Jean-Luc
RAGOT Alix 
ROBERT Michel 
ROBERT Olivier
SACLIER Lalie
SACLIER Lolita
SERS Nicolas
TAYOL Nicolas
XHEMAL Jean

Grande-Bretagne
Great-Britain

EDWARDS Mark 
TAME Georgia

Irlande
Ireland

McAULEY Mark
TWOMEY Billy

Italie
Italia

LARKIN Alexa

Liechtenstein
Liechtenstein

HOCHSTAEDTER Jennifer

Maroc
Morocco

BOUKAA El Ghali
BOURGUIGNON Vincent-
Zacharias
OUADDAR Abdelkebir

Suisse
Switzerland

AMAR Alexandra
BALSIGER Bryan
BAUMANN Elian
SCHMITZ Edouard
SCHWIZER Pius

Liste des cavaliers arrêtée au 7 mai 2025 
Rider list as of May 7, 2025



QUI SERONT LES CHAMPIONS 2025 ?
  WHO WILL BE THE 2025'S WINNERS ?

Vainqueurs du Grand Prix de la ville de Mâcon
 Winners of the Grand Prix de la ville de Mâcon

CSI 4*
2024 Julien Épaillard & Donatello d'Auge (FRA)

CSI 3*
2023 Morgan Bordat & Uma (FRA)
2022 Cédric Hurel & Fantasio Floreval Z (FRA) 
2019 Pius Schwizer & Cortney Cox (SUI)
2018 Alberto Zorzi & Ulane de Coquerie (ITA)
2017 Michel Robert & Undiams de Varenne (FRA)
2016 Romain Potin & Impressario Vd Heffinck(FRA)
2015 Dorothée Amar & Nemo de Belou (FRA)
2014 Abdelkebir Ouaddar & Quickly de Kreisker(MAR)

CSI 2*
2021 Harold Boisset & Vérone de la Roque (FRA) 
2020 Harold Boisset & Vérone de la Roque (FRA) 
2013 Laurent Guillet & Casilias Z (FRA)
2012 Laura Renwick & Roller Coaster (GBR)
2011 Erwan Auffret & Lipton Polka (FRA)
2010 Jean-Luc Mourier & Captain Jim (FRA)
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CSI 1* ı Prix CDE Saône-et-Loire 
1,30m
Barème A au chronomètre 
Table A, one round against the clock
2 000 € - 

CSI YH 1* ı 7 ans - 7 years old
Prix Région Bourgogne-Franche-Comté
1,30m
Barème A sans chronomètre 
Table A, one round not against the clock
2 000 € -  

CSI YH 1* ı 8 ans - 8 years old
Prix Département de Saône-et-Loire
1,35m
Barème A sans chronomètre
Table A, one round not against the clock
2 000 € -  

CSI 4* ı Prix Serge Perraud - Team Moto Quad
1,40m
Barème A au chronomètre
Table A, one round against the clock
7 000 € - 

CSI 4* ı Prix Mâconnais Beaujolais Agglomération 
Mâcon-Cluny Formation
1,50m
Barème A au chronomètre

Qualificatif pour le Grand Prix 4*
Table A, one round against the clock

Qualifier for the Grand Prix 4*
28 200 € - 

CSI 1* ı Prix BT Diffusion - G Diffusion
1,20m
Barème A au chronomètre 
Table A, one round against the clock
600 € - 

CSI YH 1* ı 7 ans - 7 years old
Prix Cave de Juliénas Chaintré
1,35m
Barème A au chronomètre
Table A, one round against the clock
3 000 € -  

CSI YH 1* ı 8 ans - 8 years old
Prix Longines Equita Lyon
1,40m
Barème A au chronomètre
Table A, one round against the clock
3 000 € -  

CSI 1* ı Prix Espace Mâconnais Val de Saône
1,25m
Barème A au chronomètre
Table A, one round against the clock
1 000 € - 

CSI 1* ı Prix Créavert & Ivanohé
1,35m
Barème A au chronomètre

Qualificatif pour le Grand Prix 1*
Table A, one round against the clock

Qualifier for the Grand Prix 1*
4 000 € - 

CSI 4* ı Prix Mâconnaise des Eaux by Véolia
1,50m
Barème A au chronomètre avec barrage

Qualificatif pour le Grand Prix 4*
Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock

Qualifier for the Grand Prix 4*
56 800 € - 

CSI 4* ı Prix De Gata TP
1,45m
Temps différé
Special two-phases
8 000 € - 

Toutes les épreuves sont retransmises en live sur chevaltv.fr et sur la chaîne Cheval TV. 
All the classes are streamed in full on chevaltv.fr and on Cheval TV Channel.

PROGRAMME 
DES COMPÉTITIONS

VENDREDI
FRIDAY

16
05

JEUDI 
THURSDAY

15
05
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DIMANCHE 
SUNDAY

18
05

CSI YH 1* ı 7 ans - 7 years old ı Finale Top7 FFE
Prix des exposants
1,40m
Barème A au chronomètre avec barrage

Qualificatif pour les championnats de France 
des chevaux de 7 ans

Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock

Qualifier for the French Championships for 
7-Year-Old Horses.

4 000 € -  

CSI YH 1* ı 8 ans - 8 years old
Prix Ibis Mâcon Sud
1,40m
Barème A au chronomètre avec barrage
Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock
4 000 € -  

CSI 4* ı Prix Mâcon Chaintré Événements
1,45m
Barème A au chronomètre
Table A, one round against the clock
8 000 € - 

CSI 1* ı Prix Sylvie Thiriez
1,30m
Barème A au chronomètre avec barrage
Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock
2 000 € -  

CSI 4* ı Prix Mon Carton de vin
1,50m
Barème A au chronomètre avec barrage
Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock
30 000 € - 

CSI 4* ı Prix Commune de Chaintré
1,45m
Barème A au chronomètre avec barrage
Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock
8 000 € -  

CSI 1* ı Grand Prix SLTS
1,40m
Barème A au chronomètre avec barrage
Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock
10 000 € - 

CSI 4* ı Grand Prix Ville de Mâcon
1,55m
Barème A au chronomètre avec barrage
Table A, one round against the clock with one 
jump-off against the clock
106 000 € - 

CSI 4* ı Prix Transdev Mâconnais  
Beaujolais
1,60m
Épreuve des Six Barres 
Six bar competition
15 000 € - 

NIGHT SESSION

COMPETITION 
SCHEDULE

SAMEDI
SATURDAY

17
05

STARTLISTS
HORAIRES &

RÉSULTATS

DOTATION GLOBALE
OVERALL PRIZE MONEY
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L’un imagine et conçoit les parcours proposés 
cette semaine aux cavaliers et chevaux, l’autre 
veille sur le respect des règles de sécurité et le 
confort des athlètes. Cédric Longis, chef de piste 
et Gérard Longis, chef Steward, officient ce week-
end, comme souvent, en famille. Rencontre.

Comment est née la passion des  
chevaux et la vocation pour votre métier ?

Gérard Longis : Mon père était directeur-instructeur du club 
hippique de Nice. J’ai donc grandi au milieu des chevaux ! 
J’ai passé mon monitorat, puis mon instructorat et pour-
suivi une carrière militaire au Cadre Noir de Saumur. Je 
suis devenu Steward dès la création de ce rôle par la FEI. 
Notre rôle est de permettre aux cavaliers d’entrer en piste 
dans les meilleures conditions. Nous nous assurons que 
chevaux et cavaliers bénéficient d’un confort maximum 
aux écuries comme sur les pistes d’échauffement. Nous 
veillons sur le bien-être des chevaux. Nous côtoyons les 
cavaliers du matin au soir pour leur porter assistance mais 
aussi pour surveiller que les règlementations en vigueur 
soient appliquées. Depuis 40 ans, j’ai ainsi pu partici-
per à cinq Jeux olympiques, depuis Barcelone en 1992 ! 

Cédric Longis : J’ai toujours vécu au milieu de chevaux. 
Adolescent déjà, je prenais plaisir à dessiner des parcours 
pour m’amuser. J’ai commencé comme steward et pour-
suivit comme chef de piste. J’ai toujours été un passionné 
de concours. J’adorais regarder les parcours, essayer 
de comprendre comment et pourquoi ils étaient conçus 
comme tels, etc. Tous les deux ans, je passe un examen 
me permettant de valider mon niveau de chef de piste et 
petit à petit je suis arrivé au Level 4, qui est le plus haut 
niveau de la hiérarchie internationale. J’aime proposer 
des parcours respectueux des chevaux et qui poussent les 
cavaliers à se questionner. Il faut toujours penser cheval ! 
Les questions et la technique, c’est le boulot des cavaliers ! 
À un tel niveau de compétition, les parcours doivent être 
exigeants, mais les chevaux doivent sortir de piste, sereins.

Vos deux missions fonctionnent donc de concert. 
Est-ce un plus de travailler en famille ?
C. L. : Oui nos deux missions sont étroitement liées ! Il 
est important pour le chef de piste que les stewards 
soient vigilants et assurent que tous les participants 
entrent en piste dans les meilleures conditions pour 
qu’ils s’expriment au mieux une fois sur nos parcours.

One designs and builds the courses offered to riders and 
horses this week, while the other ensures that safety 
rules are followed and that the athletes are comfortable. 
Cédric Longis, the course designer, and Gérard Longis, 
the chief steward, are working together this weekend, 
as they often do, as a family. Interview with them.

How did your passion for horses and your voca-
tion for your profession come about?

Gérard Longis : My father was the director and instructor 
at the Nice riding club. So I grew up surrounded by horses! 
I qualified as a riding instructor, then as a training instruc-
tor, and pursued a military career with the Cadre Noir in 
Saumur. I became a Steward when the FEI created the role. 
Our role is to ensure riders can enter the ring in the best 
possible conditions. We ensure that horses and riders are 
as comfortable as possible in the stables and warm-up 
rings. We look after the horses' welfare. We work along-
side the riders from morning to night, not only to assist 
them but also to ensure that the rules are being followed. 
I have been able to participate in five Olympic Games, 
over the past 40 years, starting with Barcelona in 1992!

LA FAMILLE LONGIS, AU SERVICE  
DU BON DÉROULEMENT DU SPORT… DE PÈRE EN FILS !

THE LONGIS FAMILY: 
A FAMILY TRADITION ENSURING THE SPORTING OPERA-
TIONS RUN SMOOTHLY!
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G. L. : Pour moi c’est un plus d’être en famille ! Nous 
avons toujours travaillé conjointement. Nous n’avons 
pas besoin de nous parler pour nous comprendre. Par-
dessus tout, je suis un papa très fier ! C’est très chouette 
de voir que l’élève a dépassé le maître et que Cédric 
gravit les échelons avec beaucoup de réussite.

Vous êtes tous les deux des fidèles du ren-
dez-vous Mâconnais. Pourquoi êtes-vous 
attachés à cette compétition ?

Gérard Longis : Le cadre est magnifique, les conditions spor-
tives sont formidables. Quand les conditions sont bonnes, 
les écuries confortables, les sols parfaitement entretenus, 
et l’équipe organisatrice est aussi compétente que celle 
d’Isabelle et Sébastien… Notre travail est plus facile et l’am-
biance s’en ressent tout de suite ! Officier sur des sites d’une 
telle qualité, rend tout le monde heureux ! Mâcon est aussi 

Cédric Longis : I’ve always been around horses. I already 
enjoyed drawing courses for fun as a teenager. I started 
as a steward and went on to become a course designer. 
I’ve always been passionate about shows. I loved watching 
the courses, trying to understand how and why they were 
designed the way they were, etc. Every two years, I took 
an exam to validate my level as a course designer, and 
little by little, I reached Level 4, the highest international 
level. I like to design courses that respect the horses and 
challenge the riders. You always have to focus on horses! 
The riders have to think about the technical aspects! At 
this level of competition, the courses have to be deman-
ding, but the horses have to come out of the ring calmly.

So, your roles go together hand in hand. Is 
it an advantage to work as a family?

C. L. : Yes, our two roles are closely linked! It's essential 

« When he was a teenager, Cédric loved sitting next to Serge Hout-
mann, the course designer in La Baule. He took photos of the fences 

and watched the classes from the centre of the ring! »

« Adolescent, Cédric adorait s’assoir aux côtés de Serge Houtmann,  
chef de piste à La Baule. Il photographiait les obstacles et sui-

vait les épreuves depuis le centre de la piste ! »
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l’un des rares concours en France qui a une âme particu-
lière et où le public est toujours nombreux… C’est de plus 
en plus rare ! Et je sais que Cédric partage cet avis !

Cédric Longis : C’est vrai ! Mâcon est un site exception-
nel ! Toutes les installations sont d’une qualité extraordi-
naire, l’attention est portée sur chaque détail par l'équipe 
organisatrice. Mâcon est un concours spécial pour moi 
car j’y viens depuis plus de 10 ans. Isabelle et Sébastien 
m’avaient alors nommé pour mon premier Grand National 
FFE, puis ils m’ont permis d’officier pour mon premier 
CSI 3*** alors que je venais d’être nommé level 3. Je ne 
les remercierai jamais assez de leur confiance et note-
rai toujours en priorité la date de ce CSI au calendrier ! 

for the course designer that the stewards are vigi-
lant and ensure that all participants enter the ring 
in the best possible conditions, so they can per-
form as well as possible on our courses.

G. L. : It's a bonus to be with my family! We've always 
worked together. We don't need to talk to unders-
tand each other. Above all, I'm a very proud father! It's 
great to see that the student has become the master 
and that Cédric is successfully climbing the ladder.

You are both regulars at the event in Mâcon. Why 
are you so attached to this competition?

Gérard Longis : The setting is incredible, and the spor-
ting conditions are excellent. When the conditions are 
right, the stables are comfortable, the footing is perfec-
tly maintained, and the organising team is as skilled as 
that of Isabelle and Sébastien, our job is easier and there 
is a superb atmosphere! Everyone is happy to be an 
official at such high-quality venues! Mâcon is also one 
of France's few shows with a special atmosphere and 
always attracts large crowds... That is becoming increa-
singly rare! And I know that Cédric agrees with me!

Cédric Longis : That's true! Mâcon is an exceptional venue! 
All the facilities are of an extraordinary standard, and the 
organisation team pay attention to every detail. 
Mâcon is a special show for me because I've been 
coming here for over 10 years. Isabelle and Sébastien 
nominated me for my first Grand National FFE com-
petition, then they allowed me to officiate at my first 
CSI 3* when I had just been appointed as a level-3 
course designer. I can't thank them enough for trus-
ting in me; this CSI is always a priority in my diary!

« Nos deux missions sont étroitement liées ! Il est 
important pour le chef de piste que les stewards 

soient vigilants et assurent que tous les participants 
entrent en piste dans les meilleures conditions. »

"Our two roles are closely linked! It's essen-
tial for the course designer that the stewards are 

vigilant and ensure that all participants enter 
the ring in the best possible conditions."
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Pour flâner autour de la piste
Les exposants accueillent cavaliers et visiteurs sur leurs 
stands. Les tendances de l’équipement du cheval et 
du cavalier, les services aux professionnels de l’équita-
tion mais aussi les délicieux mets et vins locaux, y sont 
présentés. Prenez donc le temps de partager un bon 
moment sur la terrasse ou lové dans un transat !

Go for a stroll around the ring 

Exhibitors will welcome riders and visitors at their 
stands. You’ll discover the latest trends in horse 
and rider equipment and services for equestrian 
professionals, along with delicious local food and 
wine. Take the time to relax on the terrace or cur-
led up in a deckchair!

Pour une soirée mémorable
Assistez à une épreuve au format singulier : Les « Six 
barres ». Samedi 17 mai en soirée, les couples cava-
liers-chevaux s’élanceront sur une ligne de six obsta-
cles verticaux. Le but ? Franchir la ligne complète, sans 
renverser la moindre barre et ce sur des obstacles de 
plus en plus hauts. Une bonne dose d’adrénaline pour 
les compétiteurs comme pour le public !

For a memorable evening
Watch a class with a unique format: the ‘Six Bar’ com-
petition. On Saturday 17 May in the evening, the horse 
and rider combinations will have to jump six vertical 
fences in a row. The goal? To jump all six clear, as the 
height of the fences gradually increases. A real adre-
naline rush for competitors and spectators alike!

LE JUMPING INTERNATIONAL 
EN FAMILLE

THE JUMPING INTERNATIONAL 
AS A FAMILY

Pour découvrir les chevaux et poneys
Pour s’amuser et pour rencontrer les chevaux et poneys, 
rendez-vous au village enfants ! Sauter dans le château 
gonflable, brosser les poneys et se hisser sur le dos pour 
une petite balade avant de déguster un bon goûter… 
Quoi de mieux pour passer une agréable journée ?

Discover horses and ponies                                                                                                   
Head to the children's village to have fun and to meet 
horses and ponies! Jump around on the bouncy castle, 
brush the ponies and climb on their backs to go for a 
short ride, before you enjoy a tasty snack... What better 
way to enjoy your day?

Le Château de la Barge
Hôtel*** - Restaurant - Événement - Séminaire - Traiteur

155 route des Allemands, 71680 Crêches-sur-Saône

03 79 35 00 08

contact@chateau-de-la-barge.com

@chateaudelabarge Chateau de la Barge

U N E  P A R E N T H È S E  A U  V E R T  
À  5  M I N U T E S  D E  M Â C O N
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155 route des Allemands, 71680 Crêches-sur-Saône

03 79 35 00 08

contact@chateau-de-la-barge.com

@chateaudelabarge Chateau de la Barge

U N E  P A R E N T H È S E  A U  V E R T  
À  5  M I N U T E S  D E  M Â C O N
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LE SPORT À MÂCON EN CHIFFRES :

 
Tout au long de l’année, des centaines d’événements de 
tous niveaux et de diverses disciplines font vibrer la ville. 
Une vitalité qui s’explique notamment par le dynamisme de 
ses associations toujours promptes à organiser, en colla-
boration avec la commune, des compétitions de niveau 
local, national ou international. Des manifestations qui 
représentent également une belle opportunité pour la ville 
sur le plan des retombées économiques et médiatiques.

Tout cela ne serait pas possible sans des infrastructures à 
la hauteur des ambitions. Chaque année, la Ville de Mâcon 
prévoit la rénovation de ses équipements pour permettre 
aux sportifs de pratiquer leurs disciplines dans les meil-
leures conditions. La Ville mène également une politique 
de démocratisation de l’accès au sport en proposant 
par exemple l’École municipale des sports ou encore des 
stages sportifs proposés lors des vacances scolaires.

Labellisée « Terre de Jeux » en 2019, la ville de 
Mâcon a engagé un programme d'investisse-
ment de 5,6 millions d'euros pour la rénovation et 
la construction des infrastructures sportives, dont 
celles du centre équestre de Mâcon Chaintré.

Throughout the year, hundreds of events of all levels and 
in various disciplines bring Mâcon to life. This lively nature 
can be explained in particular by the dynamic spirit of its 
associations, which are always quick to organise local, 
national and international competitions alongside the 
town. These events also represent a great opportunity for 
the town in terms of economic and media coverage.

None of this would be possible without facilities on 
a par with the town’s goals. Every year, the Town of 
Mâcon plans to renovate its facilities to enable sports 
enthusiasts to carry out their disciplines in the best 
possible conditions. The Town also implemented a 
policy to facilitate access to sport by organising the 
Municipal Sports School and schemes that enable 
young people in Mâcon to discover different activities.

The Town of Mâcon was awarded the ‘Terre de Jeux’ label 
in 2019, and launched a €5.6 million investment program 
for the renovation and construction of sports facilities, 
including those at the Mâcon Chaintré Equestrian Center.

MÂCON VIT AU RYTHME DU SPORT

MÂCON EVOLVES IN SYNC WITH SPORT

95
associations sportives 

sports associations

42% 
des pratiquants ont  

moins de 18 ans
of riders under 18-years-old

15 000
licenciés

licence holders

65 
équipements couverts 

et de plein air
indoor and outdoor facilities 

200 
manifestations par an

events per year

1 505 950 € 
de subventions aux associations 

sportives en 2025
of grants awarded to sport 

associations in 2025
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The Château de Chaintré comprises a main 
building arranged in a U-shape around a 
forecourt, which is accessed via a gatehouse 
bearing the grooves of the former drawbridge 
and the painted coat of arms of the Chain
tré family «de gueules à la bande engrêlée 
d’argent”, on its main side. The gatehouse is 
building. To the south of the castle, two pa
rallel outbuildings ending in two towers have 
been converted into houses with gardens. 
They sit alongside the plane tree-lined access 
road to the east and west. A private bridle 
path, lined with plane trees, runs into the road.
Today this majestic building 
accommodates thirty lucky people

The Château de Chaintré comprises a main 
building arranged in a U-shape around a fore
courts. They sit alongside the plane tree-lined 
access road to the east and west. A private 
bridle path, lined with plane trees, runs into 
the road.

Aujourd’hui, un majestueux lieu de rési-
dence pour une trentaine de chanceux

Le Château de Chaintré et son jardin à la fran-Le Château de Chaintré et son jardin à la fran-
çaise dominent majestueusement les instal-çaise dominent majestueusement les instal-
lations équestres du Jumping International de lations équestres du Jumping International de 
Mâcon Chaintré. Aujourd’hui constitué en Le Mâcon Chaintré. Aujourd’hui constitué en Le 
Château t majestueusement les installations Château t majestueusement les installations 
équestres du Jumping International de Mâcon équestres du Jumping International de Mâcon 
Chaintré. Aujourd’hui constitué en Chaintré. Aujourd’hui constitué en 



· 28 ·

Autour du concours ı Around the competitions

CLUNY-MÂCON FORMATION ÉQUESTRE
UNE RÉFÉRENCE NATIONALE

THE CLUNY- MÂCON EQUESTRIAN TRAINING PROGRAMME:
A NATIONAL BENCHMARK

À l’horizon de la rentrée 2025-2026, Cluny et Mâcon 
s’unissent pour une offre de formation équestre d’excel-
lence. Les deux pôles équestres de Cluny et de Mâcon, à 
la pointe de la formation en Saône-et-Loire, ont annoncé 
il y a quelques semaines leur unification pour proposer 
une offre de formation enrichie et adaptée aux besoins 
du secteur équestre. 
 

Depuis deux ans, le centre équestre de Mâcon accueille 
des élèves en formation DEJEPS. Depuis plus de dix 
ans, Équivallée – Haras national de Cluny est un 
site de référence pour la formation aux métiers de 
l’équitation. En unissant leurs compétences, ces deux 
structures ambitionnent de devenir une référence 
nationale dans la formation aux métiers du cheval.

Des formations enrichies et des infrastructures d’exception

Les apprenants bénéficieront désormais de l’expérience, 
des installations et des moyens des deux sites. Ils auront 

Cluny and Mâcon are joining forces to offer a top-notch 
equestrian training programme at the start of the 2025-
2026 academic year.  A few weeks ago, the two eques-
trian hubs in Cluny and Mâcon, which are at the forefront 
of training in Saône-et-Loire, announced that they would 
be merging to offer an enhanced training programme 
tailored to the needs of the equestrian sector.

For the past two years, the Mâcon equestrian centre 
has been welcoming students for the DEJEPS trai-
ning programme. Équivallée – Haras National de 
Cluny has been a leading training centre for equine 
professions for over ten years. These two organisa-
tions aim to become a national benchmark in trai-
ning for equine professions by combining their skills.

Enhanced training courses and exceptional facilities

Students will now benefit from both sites' experience, faci-
lities and resources. They will have access to the venues 

« The site is ready to welcome students for this new stage and we’re de-
lighted about this future collaboration with our neighbours in Cluny!»  

Isabelle Breul, Director of the Mâcon equestrian centre 

« Le site est prêt à accueillir des élèves pour cette nouvelle étape et nous nous ré-
jouissons de cette collaboration à venir avec nos voisins de Cluny ! » 

Isabelle Breul, Directrice du centre équestre de Mâcon
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l’opportunité de naviguer entre Cluny et Mâcon pour 
profiter au mieux des atouts offerts par chaque struc-
ture. Les formations proposées incluent notamment le 
BPJEPS, le DEJEPS, le CS Éducation et Travail des Jeunes 
Équidés, ainsi que la formation d’Animateur d’Équitation 
(AE). De plus, la nouvelle structure ambitionne la création 
de nouveaux cursus tels qu’un CAP Agricole Palefrenier-
Soigneur et une formation de Groom International, 
répondant aux besoins émergents de la filière. Cette 
initiative marque un tournant dans l’offre de formation.

La ville de Mâcon, qui a récemment investi pour moder-
niser les infrastructures du centre équestre munici-
pal, reflète ainsi la dynamique sportive et sa volonté 
de former les futurs professionnels de l’équitation. 

« Le site est prêt à accueillir des élèves pour cette nou-
velle étape et nous nous réjouissons de cette colla-
boration à venir avec nos voisins de Cluny ! », affirme 
Isabelle Breul, directrice du centre équestre de Mâcon.

Une ambition commune pour l’avenir 
des métiers du cheval

Avec une offre de formation unifiée, cette colla-
boration répond à une véritable volonté d’unifor-
miser les parcours de formation sur le territoire et 
d’apporter une logique et un équilibre territorial. 

« Avec l’équipe pédagogique et les infrastructures dont 
nous disposons, Cluny-Mâcon Formation Équestre ambi-
tionne de devenir un centre de formation référent dans 
les métiers du cheval », souligne Erwan Boucher.

Les premières promotions issues de cette nouvelle ère 
de formation sont attendues pour la rentrée de sep-
tembre 2025. Les inscriptions ont ouvert le 2 mars der-
nier et les premières sessions de tests d’entrée se 
profilent dans les semaines à venir. Cette initiative 
marque un tournant dans l’évolution des formations 
équestres en Saône-et-Loire, offrant des opportuni-
tés uniques aux futurs professionnels du secteur.

in Cluny and Mâcon to make the most of the advan-
tages offered by each organisation. The courses offered 
include the BPJEPS, DEJEPS and CS Éducation et Travail 
des Jeunes Équidés, as well as the Animateur d’Équita-
tion training programme. Additionally, the new struc-
ture aims to create new courses such as a CAP Agricole 
Palefrenier-Soigneur and an International Groom training 
programme, to meet the sector’s emerging needs. This 
initiative marks a turning point for the training on offer.

‘We had been considering bringing our two entities closer 
together for a long time to offer a comprehensive range of 
courses that meet the sector’s expectations,’ says Erwan 
Boucher, Director of Équivallée – Haras National de Cluny.

The recent investments made by the Town of Mâcon to 
modernise the municipal equestrian centre’s facilities 
reflect its involvement in sport and its goal to train future 
equestrian professionals.  ‘The site is ready to welcome 

students for this new stage and we’re delighted about this 
future collaboration with our neighbours in Cluny!’  says 
Isabelle Breul, Director of the Mâcon equestrian centre. 

A Shared Ambition for the Future of Equine Professions

With a unified training offering, this collaboration reflects 
a genuine desire to standardize training pathways across 
the region and to bring coherence and territorial balance.

"With our teaching team and the facilities we have, Cluny-
Mâcon Équine Training aims to become a leading training 
center in equine professions," emphasizes Erwan Boucher.

The first students will graduate from this new training 
programme in September 2025. Enrolment opened on 
2 March, and the first entrance exams will take place in 
the coming weeks. This initiative marks a turning point in 
developing equestrian training in Saône-et-Loire, offering 
unique opportunities for the sector’s future professionals.
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L'ORGANISATION DU
JUMPING INTERNATIONAL

THE INTERNATIONAL
HORSESHOW ORGANISATION

OFFICIELS

OFFICIALS

Présidente d'honneur
Honorary President

Sylvie Robert

Présidente du concours
President of the event

Isabelle Breul
Directrice du centre équestre  
de Mâcon Chaintré

Directeur sportif
Director of the event

Sébastien Dauvergne

Secrétariat sportif
Sport secretary

Johanne Midey 
Jérémy Cropet

Responsable des écuries
Stables manager

Yonnec Amara
Antoine Gadiollet
Mickaël Bastian

Commentateurs
Speakers

Geoffroy De Thoisy
Mathis Carnet

Chronomètreur
Scoring & Timing provider

Marine Mauclert
Bastien Bougro

Responsable pistes
Arenas manager

Julie Meyrignac

Protocole & Accueil VIP
Protocol & VIP Welcome

Géraldine Arnaud
Magali Bouvier 
Barbara de Thoisy
Clothilde Ward Lochon

Communication & Service de 
presse

Communication & Press Office
Mâcon Chaintré Événements
Maylis Roizard
Ville de Mâcon
Aurore Carillon
Agence El Comm'
Eloïse Lépine
Nina Paounoff

Bénévoles
Volunteers

Team Mâcon Chaintré Événements
Élèves de l'Institut Sandar-Lassalle

Président du jury
Ground jury President

Jean-Paul Quintin (FRA)

Membres du jury
Ground jury members

Gilles Petit (FRA)
Aimée Pozzoli (FRA)
Thierry Blanc (FRA)

Juge étranger
Foreign judge

Nicoletta Furlan (ITA)

Chef de piste
Course designer

Cédric Longis (FRA)

Assistant chef de piste
Assistant course designer

Grégory Cara (FRA)
Aurel Maisonneuve (FRA)
Jean-Charles Pineaut (FRA)

Commissaire en chef 
    Chief steward
Gérard Longis (FRA)

Commissaires assistants
Assistant stewards

Éric Selosse (FRA)
Sharon De Pindray (GBR)
Florence Gruffaz (FRA)
Raymond Cassan (FRA)
Isabelle Lefevre (FRA)
Arnaud Rousselle (FRA)

Vétérinaire délégué FEI
FEI veterinary delegate

Christophe Descamps (FRA)

Reponsable du service 
vétérinaire

Veterinary service manager
Emmanuel Grange (FRA)

Vétérinaires traitant
Treating veterinarians

Camille Rascle (FRA)
Marie Peyrard (FRA)

Service medical
Medical service

Annie Offner

Maréchal-ferrant
Farrier

José-Manuel Da Conceicao
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LES PARTENAIRES DU  
JUMPING INTERNATIONAL

THE INTERNATIONAL  
HORSESHOW PARTNERS

Partenaires institutionnels
Institutional Partners

Ville de Mâcon
Commune de Chaintré
Mâconnais-Beaujolais Agglomération
Département de Saône-et-Loire
Région Bourgogne-Franche-Comté
Fédération Française d'Équitation
Comité Départemental d'Équitation 71
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Partenaires 
     Partners
A3R Solutions
Boulangerie & Gourmandises
BT Diffusion
Cave de Juliénas-Chaintré
Château de la Barge
Créations MH
Créavert
De Gata
Écuries Laurent Guillet
Equi Plus
Espace Mâconnais Val-de-Saône
E.T.A Serge Perraud
Feillens Brasserie
Gamarvin
G Diffusion
Guillaume Cervos
Hectares & Patrimoines
Hôtel Ibis Mâcon-Sud
Institut Sandar - Lassalle
Ivanohé
LDC
Les Remises Mâconnaises
Longines Equita Lyon
Mâconnaise des Eaux by Veolia
Mon carton de vin
Radio Scoop
SLTS
Sylvie Thiriez
Team Moto Quad
Transdev Mâconnais Beaujolais
Vigne en Fleurs

Exposants
Exhibitions

Ahorasi
BT Diffusion
By KRF
Cave de Juliénas Chaintré
Eloïse Massages équins
Equiness
Forestier
Gan Assurances
Geai Vert
Harcour 
La Bohème
Le Pêché Mignon
L'Épicier des Vins du Monde
Mon Carton de vin
Sylvie Thiriez
Véolia
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nathalie.gullonneyrin@gmail.com

retrouvez moi sur Facebook/Instagram

IMMOBILIER EQUESTRE 
ET DE CARACTERE

Natha l i eGul l on-Neyrin

Projet de vente ou d’achat, je suis à
votre écoute.

L’estimation professionnelle de votre
propriété est la base de votre projet.

Humanité, Respect, Passion, mes
valeurs.

P a r t i c u l i e r s  o u  p r o f e s s i o n n e l s ,  v o s  p r o j e t s  s o n t  m a  p r i o r i t é !
F a i t e s  c o n f i a n c e  à  u n e  p r o f e s s i o n n e l l e  e x p é r i m e n t é e .

Nathalie Gullon-Neyrin
+33 (0)6 75 21 55 48

Immobilier Equestre

Entrée libre et gratuite
Free access for all

Horaires
Schedule

Les épreuves se dérouleront du jeudi 15 
au dimanche 18 mai, de 8h à 20h.

Competitions will be held from Thursday 15th to 
Sunday 18th May, from 8.00am to 8.00pm

Les temps forts à ne pas manquer
Not to be missed

Samedi 17 mai, l’épreuve des « Six barres » se dérou-
lera à 21h00. Dimanche 18 mai, le Grand Prix de la 
Ville de Mâcon CSI 4* sera présenté à 15 heures.

Saturday 17th May, the « Six barres » class is scheduled 
at 9.00pm. Sunday 18th May, the CSI 4* Grand Prix de 
la Ville de Mâcon CSI 4* is scheduled at 3.00pm.

INFORMATIONS PRATIQUES

PRATICAL INFORMATIONS

En voiture
By car

205, route des Allemands
71570 Chaintré - France

En train
By train

Gare Mâcon Loché TGV - 6 min
Gare Mâcon Ville - 15 min

En avion
By plane

Aéroport Lyon St Exupéry - 60 min

COMMENT REJOINDRE LE  
JUMPING INTERNATIONAL DE MÂCON CHAINTRÉ ?

HOW TO COME TO THE 
JUMPING INTERNATIONAL OF MÂCON CHAINTRÉ?

CONTACT JUMPING INTERNATIONAL

INTERNATIONAL HORSESHOW CONTACT

Isabelle Breul
Mail : isabelle@maconchaintre.com
Téléphone : +33 (0)6 24 07 85 64
Sébastien Dauvergne
Mail : sebastien@maconchaintre.com
Téléphone : +33 (0)6 65 71 95 70

CONTACT PRESSE

PRESS CONTACT

Maylis Roizard - Mâcon Chaintré Événements
Mail : maylis.roizard@gmail.com
Téléphone : +33 (0)6 13 04 60 94
Eloïse Lépine - Agence El Comm'
Mail : eloise.lepine@gmail.com
Téléphone : +33 (0)6 15 52 35 28

Rédaction et mise en page
EL Comm'
Impression
Ville de Mâcon
Traduction 
Alison Drummond
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nathalie.gullonneyrin@gmail.com

retrouvez moi sur Facebook/Instagram

IMMOBILIER EQUESTRE 
ET DE CARACTERE

Natha l i eGul l on-Neyrin

Projet de vente ou d’achat, je suis à
votre écoute.

L’estimation professionnelle de votre
propriété est la base de votre projet.

Humanité, Respect, Passion, mes
valeurs.

P a r t i c u l i e r s  o u  p r o f e s s i o n n e l s ,  v o s  p r o j e t s  s o n t  m a  p r i o r i t é !
F a i t e s  c o n f i a n c e  à  u n e  p r o f e s s i o n n e l l e  e x p é r i m e n t é e .

Nathalie Gullon-Neyrin
+33 (0)6 75 21 55 48

Immobilier Equestre
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